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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Die ordnungsgemaBe Befestigung und der feste Sitz
der montierten Produkte ist in periodischen Abstanden
liahrlich) zu Gberprifen.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produkies durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes
geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

l% M ASSE (siehe Seite Ei

@@® SERVICETEILE (siehe Seite )

&

REINIGUNG [siche Seite E])

Zur Beseitigung von Flecken (Fett, Kosmetika efc.)
einen in warmen Wasser ausgewaschenen und
gut ausgewrungenen Fensterleder benutzen.
Tropfenrickstéande an den Randern unbedingt mit
einem weichen trockenen Tuch entfernen. Kein
Glas- oder Fensterreiniger sowie andere
Chemikalien verwenden, da diese die Silber-
schicht des Spiegels beschadigen und braune
Flecken verursachen kénnen. Bei unsachgemaBer
Behandlung des Spiegels entfallt jeder Anspruch
auf Haftung und Garantie.

BEDIENUNG [siche Seite EJ)

Zum Fillen und Reinigen Pumpe und Deckel
abnehmen.

MONTAGE [siche Seite [

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Vérifier a intervalles réguliers (une fois par an) la
fixation correcte et la bonne assise des produits montés

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éire respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le
mur se préfe au monfage du produit ef ne présente
aucun point fragile.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

L“M\ DIMENSIONS (voir pages B

@@@ PIECES DETACHEES |[voir pages [E])

&

NETTOYAGE |voir pages EJ)

Enlever les éventuelles taches de graisse ou de
cosmétiques avec une peau de chamois
préalablement frempée dans de I'eau savon-
neuse et bien essorée. Passer foujours un chiffon
doux sur les bords pour enlever foute trace
d'eau. Ne pas utiliser de produits pour vitres ou
autres produits chimiques car vous risqueriez
d'abimer la couche d'argent sur le dos du miroir
ef de provoquer des taches brunes. En cas
d'entretien non conforme & ces quelques régles,
nous déclinons toute garantie pour les miroirs.

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages E)

Retirer la pompe et le couvercle pour remplir et

FE

neffoyer.

MONTAGE (voir pages B
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

A\ Check the proper attachment and tight seating of the

|
/
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ASSEMBLY (see page O

installed products periodically (annually).

NSTALLATION INSTRUCTIONS

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The plumbing codes applicable in the respective
counfries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface is
even and smooth [no protruding seams or tile offset),
that the finish of the wall is suitable to apply the product
and has no weak points.

YMBOL DESCRIPTION

£

Do not use silicone containing acetic acid!
DIMENSIONS (see page BJ)
SPARE PARTS (see page EJ)
CLEANING (see page E])

Remove marks (cremes, cosmetics etc.) with a
chamois leather that has been rinsed in hot water
and wrung out well. Always wipe around the
edges with a clean, dry cloth. Do not use glass
or window cleaner or other chemicals, as these
may damage the silver coating and cause brown
marks. We cannot accept liability or provide
guarantee cover if these instructions are ignored.

OPERATION (see page Bl

Lift off pump and lid for filling and cleaning.

AINDICAZIONI

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-

ISTRUZIONI

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non

MONTAGGIO (vedipagg. O

03

SULLA SICUREZZA

menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Il fissaggio a regola d'arte e la sede fissa dei prodotti

montati va controllato a intervallo periodico {annual-
mente).

PER IL MONTAGGIO

ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

Vanno rispeftate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializ-
zato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di
piastrella), la costruzione della parete sia adatta al
montaggio del prodotio e che non presenti alcun punto

debole.

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

LLL‘Q%\ INGOMBRI (vedipagg. B
@@@

&

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )

PULITURA |[vedipagg. Edl

Eliminare le macchie (di grasso, cosmetici ecc.)
con uno strofinaccio di pelle immerso in acqua
calda a ben strizzato. E'importante rimuovere le
gocce residue sui bordi con un panno morbido e
asciutto. Evitare I'uso di detersivi per vetri o
finestre o altri prodotti chimici che potrebbero
danneggiare lo strafo d'argento dello specchio e
causare macchie di colore marrone. Un
trattamento sbagliato della specchiera e delle
porte a specchiera compotera il decadimento
d'ogni espnosabilita e garanzia.
PROCEDURA (vedipagg. B

Per riempire e pulire il contenitore togliere la
pompa e il coperchio.

=



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/\ Debe comprobarse en intervalos periédicos (anual-
mente) que los productos montados estén bien fijados
y asentados.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacion
no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la superficie
de sujecién en todo el drea de la fijacion sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
esfructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente puntos débiles.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

L“M\ DIMENSIONES (ver pagina B3
0@@ REPUESTOS (ver pagina Bl

@ LIMPIAR [ver pagina B

Para quitar manchas (Grasa, cosméticos efc.)
utilizar una gamuza mojada en agua caliente y
bien escurrida. Atencién: es imprescindible
eliminar los restos de gotas en los cantos del
espejo con un pafio suave y seco. No utilizar
productos quimicos porque podrian dafar el
bafio de plata del espejo y producir manchas
marrones. La garantia no cubre los desperfectos
ocasionados por un frato inadecuado del
espejo.

@ MANEJO |(ver pagina Bl

Para llenar y limpiar quitar la bomba y la
cobertera.

MONTAJE (verpagina ) \k‘

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A De reglementaire bevestiging en de vaste zitting van
de gemonteerde producten moet regelmatig (joarlijks)
gecontroleerd worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende
tegels), daf de wand geschikt is voor de montage van
het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

SYMBOOILBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[%\ MATEN |(zie blz. B

% SERVICE ONDERDELEN
©

(zie blz. m]

@ REINIGEN (zieblz. B

Om vlekken (vet, kosmetica etc.) te verwijderen
een in warm water vitgewassen en goed
vitgewrongen zeemdoek gebruiken. Druppelres-
ten aan de randen steeds met een zachte doek
verijderen. Geen glas- of vensterreiniger alsmede
andere chemicalién gebruiken, omdat deze de
zilverlaag van de spiegel kunnen beschadigen
en bruine vlekken unnen veroorzaken. Bij
niet-oordeelkundige behandeling van de spiegel
vervalt elke aanspraak op vrijwaring en garantie.

@“\ BEDIENING (zeblz. £}

Voor het vullen en reinigen pompje en afdekrozet
verwijderen.

MONTAGE (ziebl [ ==
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

/A Den korrekte montering og position af monterede
produkter skal kontroller i regelmaessige afstande
(arligt).

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transporfskader. Efter monteringen godkendes
transporiskader eller skader pa overfladen ikke
lengere.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede

fagfolk skal der holdes aje med, at fastgerelsesoverfla-

den er plan i alle omré&der hvor produktet monteres
[ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omrader.

SYMBOLBESKRIVELSE

Der méa ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

€ >
[% MALENE [ses. BJ

@@® RESERVEDELE (ses. E)

&

RENGORING (ses. E]

Pletter pa spejlet (fedt, kosmetik og lign.) fiernes
med et vaskeskind opvredent i varmt vand. Det
fugtige spejl terres efter med en ter, blad klud,
der ikke fnugger. Undgé at anvende kemikalier
eller glas-rengeringsmidler, da disse midler kan
beskadige selvlaget og forarsage brune pletter i
spejlet. Ved at anvende andre rengaringsmeto-

der end her anfert, bortfalder garantiforpligtigel-

sen.

BRUGSANVISNING (ses. B

Ved péafyldning og rengering tag da pumpe og
laget af.

MONTERING (ses.

PT
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AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de

profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Afixagdo e encaixe correctos dos produtos montados

devem ser verificados periodicamente (anualmente).

AVISOS DE MONTAGEM

/

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixagdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a esfrutura da parede
seja adequada para a montagem do produto e que
ndo apresente pontos fracos.

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

LQN\ MEDIDAS (ver pagina B

°@q

&

MONTAGEM (ver pagina [

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina B

LIMPEZA |ver pagina EJ)

Eliminar eventuais marcas (creme, cosméticos)
com uma camurca previamente molhada em
4gua quente e bem espremida. E importante
limpar bem junto do rebordo com um pano
macio e enxuto, para remover todos os residuos
de agua. Nao utilize limpa vidros nem outros
produtos quimicos, porque podem danificar o
revestimento posterior do espelho e dar origem a
marcas castanhas. Em caso de ndo cumprimento
desfas instrucdes, declinamos toda e qualquer
responsabilidade e garantia sobre os espelhos.

FUNCIONAMENTO (ver pagina [E])

Retirar a bomba e a cobertura para encher e
limpar.



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ W okreslonym czasie (co roku) nalezy sprawdza¢
wiaéciwe zamocowanie i odpowiednie osadzenie
zamontowanych produktéw.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifi-

kowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu
montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl.
wzajemnie przesunietych ptytek). Sciana w miejscu
montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie
$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

[% W YMIARY (patrz sirona B

il
O, CZESCI SERWISOWE
© [patrz strona )

@ CZYSZCZENIE (patrzsirona [Ed)

Do usuwania plam (#uszcz, kosmetyki itd.)
uzywad umytej w ciepte] wodzie i dobrze
wykreconej $cierki do szyb. Resztki kropel na
krawedziach koniecznie usunq¢ przy uzyciu
miekkiej, suchej szmatki. Nie uzywa¢ zadnych
srodkéw do czyszczenia szkta czy okien ani
innych chemikalidw, poniewaz mogqg one
uszkodzi¢ warstwe srebra lustra i spowodowadé
powstanie brgzowych plam. W przypadku
niefachowej obstugi lustra, jakiekolwiek
roszczenie dotyczqce gwarancii traci swojq
moc.

OBStUGA (patrz strona )

)

Do napetniania i czyszczenia pompy zdjqé
klapke.

Sy,

MONTAZ (patrz strona Ei —_

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Upevnéni podle predpist a pevné usazeni montova-
nych produktd je tfeba kontrolovat v periodickych
&asovych intervalech [ro&ng).

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzng-
ny 24dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plané v dané

zemi.

/ P¥imontézi produkiu kvalifikovanou osobou je freba
dbdt na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (2&dné vy&nivajici spary nebo
zapusténi obkladd), aby strukiura stény byla vhodna
pro montdz produktu a neméla z&dnd slabé mista.

POPIS SYMBOLU

€
R

%@ SERVISNI DILY (vizstrana B

@ CISTENI (vizslronomi

K odstranéni skvrn (tuk, kosmetik atd.) se mize

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ROZMIRY [vizsirana )

pouzit kize na myti oken, vyprand v teplé vodé a
dobte vyzdimana. Kapky ulp&lé na okrajich se
musi bezpodmie&n& odstranit mékkym a suchym
hadrem. Nepouzivejte &istici prostiedky na sklo
nebo na okna, jakoZ ijiné chemikalie, nebof by
tyto mohly poskodit stfibrnou vrstvu zrcadla a
zpUsobit hnédé skvrny. Pfi neodborném
zachézeni se zrcadlem zanika jakykoli narok na
z&ruku a rugenf.

OVLADANI (vizsrronom)

K naplnéni a &isténf erpadla sejmout viko.

MONTAZ (viz strana EJ
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

/N Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli

pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

/\ Upevnenie podla predpisov a pevné osadenie

montovanych produktov treba kontrolovaf v periodic-
kych casovych intervaloch (rogne).

POKYNY PRE MONTAZ

/

Pred montaZou musite produkt skontrolovat, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne tkody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

Pri montazi produkiu kvalifikovanou osobou treba
dévaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v
celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktura
steny bola vhodnd pre montaz produktu a nemd
Ziadne slabé miesta.

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

l% ROZMERY |(vid sTronoﬂ'

&

MONTAZ (vid strana m)

@ SERVISNE DIELY (vid strana EJ)

CISTENIE (vid strana [E])

Na odstranenie skvin (mastnota, kozmetika atd’)
pouzite kozu vypratd v teplej vode a dobre
vyzmykand. Zvysky kvapiek na okrajoch
bezpodmiene&ne odstrarite mékkou suchou
handrou. NepouZivajte ziadny &istiaci prostrie-
dok na sklo a okn& ako aj iné chemikdlie, kedze
by sa mohla pogkodif striebornd vrstva zrkadla a
mohli spdsobif hnedé skvrny. Pri nespravnom
pouZiti sa rusi kazdd zaruka.

OBSLUHA |vid sirana B

Pri plnent a ¢istenf ¢erpadla odoberte veko.
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AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ONAC-
HOCTWU

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanete nepyaTki 8o
I/I36e)KOHMe ﬂpMLLleMﬂeHl/lﬂ n I'IOpe3OB.

/\ Honnexauee kpennewye 1 noTHOCTs NOCAAKM
YCTAHOBNEHHbIX M3NENMIt CeayeT NPOBEePITh PErynapHO
(exeroano).

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/ [epen MOHTGXOM CnenyeT NpOBEPUTH M3nenmne Ha
npeamer noapexneHvM npv nepesoske. ﬂOCJ’Ie
MOHTAXQ NPETEeH3UM O BOIMEeLleHMM yilepba 3a
noBpexaeHns Npu NepeBoske 1iu NoBpexaeH1s
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

/ Heobxonnmo cobnonars 1oeboBaHmMs N0 MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTAXA M3enms KBANUGULMPOBAHHbIM
NepPCOHANOM NOBEPXHOCTL KDENNEHMS NOMXHA ObiTh
poBHOM NO BCeM obnactu kpennexus (He gonyckarnte
BLICTYNQIOLMX CTHIKOB UMK NEPEKOCa 0ONMLOBOYHOM
ANWTKNM]; 0N MOHTOXA M3NENM CNenyeT MCNOoNb3OoBaTh
NOAXOASLLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

OMMCAHME CMMBOJTTIOB

.4
R

‘@q

&

He npumensite cunmkoH, conepxaimi
YKCYCHYIO KMCNOTY.

PASMEPB [cm. crp. BJ)
KOMMONEKT (em. crp. B

OYMCTKA [em cp. B

ﬂﬂﬂ yoanexHums nareH ()KMp, KOCMEeTUKa u T.,El.)
MCNONb3yUTE CMOYEHHYIO TENNOW BOAOW M
XOPOLWO OTXATYIO 3aMLY ANg NPOTUPKM OKOHHBbIX
ctékon. Crenbl kanens Ha kpasx obs3atensHo
yaanute Markol cyxoh Tkaxsto. He mcnons3yitre
motoulee CPencTso Ang CTekNa, a Takxe
XUMUKATbI, MOCKOIbKY OHM CFIOCO6Hb\ nospenmTe
cepebpaHbI CNOW 3ePKANA U NPUBECTH K
MoSBIEHUIO KopUuHeBbix nsTeH. [Mpu Henpasmns-
HOM MCNOMb3OBAHMMK 3epKANG J'H06b\e fOpOHTMI;\*
Hble NPETeH3MM AHHYNMPYIOTCS.

IKCONYATAUMY [em cro. B}

,D,l'lﬂ HAMNOMHEHMT N OYNCTKKN CHUMUTE HACOC U
KpI:IUJK\/.

=

MOHTAX (em cp. O —_

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

I\ Asennettujen tuotteiden asianmukainen kiinnitys ja
tiukkuus on tarkastettava saannsllisin véliajoin
(vuosittain).

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohieifa.

/ Patevan ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymakohtia), seinén rakenne soveltuu
tuotteen asennukseen eikd siing ole heikkoja kohtia.

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

LQN\ MITAT (katso sivu EJ)

o@@ VARAOSAT (katso sivu [E)

N

PUHDISTUS [katso sivu Ed)

Kayta tahrojen (rasva, kosmetiikka jne.
poistamiseen lampimalla vedells pestyé ja hyvin
kuivaksi véannettyd saamiskad. Poista reunoissa
olevat tippajédnteet ehdottomasti pehmealld,
kuivalla kankaalla. Ala kayta mitaan lasin- tai
ikkunanpesuainetta eika muitakaan kemikaaleja,
koska ne voivat vahingoittaa peilin hopeakerros-
fa ja aiheuttaa ruskeita fahroja. Jos peilia
kasitellaan epaasiallisesti, vastuu ja takuu eivat
ole voimassa.

KAYTTO (katso sivu E)

Poista pumppu ja kansi t&yttés ja puhdistusta
varten.

ASENNUS (katso sivu [
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Alla monterade produkter ska kontrolleras regelbundet
[varje &r) s& att de sitter fast ordentligt.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ De installationsriktlinjer som géller i landerna ska féljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar
det vikfigt att fastytan &r plan éver hela fastsatnings-
omrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véggstrukturen &r lamplig fér en montering
av produkten och inte har nagra svaga punkter.

SYMBOLFORKLARING
( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

DN
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MATTEN (sesidonﬂ)
RESERVDELAR [sesidan B
RENGORING (sesidan B

Anvénd ett sémskskinn som &ér doppad i varmt
vatten och vél urvridet fér borttagning av flackar
fett, kosmetika etc.). Dropprester pa randerna
maste tas bort med en mjuk, torr duk. Anvénd inte
glas- eller fénsterrengsringsmedel eller andra
kemikalier eftersom dessa kan skada ytskiktet pé
spegeln och efterlamna bruna flackar. Vid
oaktsam hanering av spegeln férsvinner alla
ansprék p& ansvar och garanti.

HANTERING |sesidan[E])

Tag bort pump och lock f&r att fylla och rengéra.

MONTERING (sesidan Q)

T 09
ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu movékite pirstines.

A\ Gaminiy pritvirtinimo teisingumq ir patikimumgq batina
periodizkai (kasmet) fikrinti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti demesj, kad pritvirtinimo plokstuma bty
lygi (be i3sikizusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikiy gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

L“M\ ISMATAVIMAL (zr ps. B

a@m ATSARGINES DALYS (2 psl. EJ)

&

VALYMAS (zr psl. B

Démiy (kremo, kosmetikos ir pan.) valymui
naudokite karstame vandenyije suvilgytq ir gerai
isgreztq skudurelj. Krastus isvalyti sausu $variu

rankgluoseiu. Nenaudokite priemoniy, skirty stiklu
ir langams valyti arba kity panasiy cheminiy
priemoniy, nes fai gali paZzeisti veidrodzio
sidabrinj sluoksnj, todél gali atsirasti rudos
démeés. Tuomet mes uZ tai neatsakome.

EKSPLOATACIA (2 ps. B}

Valymui nuimkite siurblj ir dangtj.

MONTAVIMAS (zr. ps. O



ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ U redovitim viemenskim razmacima (jednom godisnie)
valja provijeravati propisnu pri¢vrié¢enost i stabilnost
postavljenih proizvoda.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osdtecenja.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

OPIS SIMBOLA
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Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledai stranicu BJ)

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu [EJ)

CISCENJE (pogledajstranicu Ed)

Za odstranjivanje mrlja (od masnoce, kozmetike
itd.) koristite krpicu za &is¢enje staklenih povriina
koju ste prethodno namocili u toploj vodi i dobro
iscijedili. Kapljice na rubovima obavezno
odstranite mekanom suhom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢is¢enje stakala niti druge
kemikalije jer bi one mogle ostetiti srebrnkasti sloj
ogledala i prouzrogiti stvaranje smedih mrlja.

UPOTREBA (pogledajsiranicu Bl

Kod punijenja i ¢is¢enja crpke skinite poklopac

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu )

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Fixarea corespunzdatoare si pozifia fixd a produselor
montate trebuie verificate la intervale regulate (anuall.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantfia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafajs.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

/Lo montarea produsului de cétre un personal calificat
se va avea grij& ca suprafata de fixare s fie pland pe
toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbinari intre pl&cile de faianid) si ca structura
peretelui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea
produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenfd redusd.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
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Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezi pag. )

PIESE DE SCHIMB |vezipag. E)
CURATARE (vezi pag. B

Pentru indepdrtarea petelor (gré&sime, cosmetice
efc.) utilizafi o carpd spdlatd in apd caldd si bine
stoarsa. Indepartati picsturile de pe marginea
oglinzii cu o carpd moale si uscatd. Nu utilizafi
agenli de curdfare pentru sticld sau geamuri sau
alte substante chimice, pentru c& acestea
deterioreazd stratul de argint de pe oglindd si
provoacd pefe de culoare maro. Se pierde
garantia in cazul trat&rii necorespunzdtoare a
oglinzii.

UTILIZARE (vezi pag. E)

E

Pentru ump|ere si curGfare scoatefi pompa si
capacul.

MONTARE (vezipag. O
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AYNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete rpaupatiopols katd T ouvappoldyn-

on mpemer va fopdrte yavria.

A\ Oa mpémer va eAéyyete ava Siaotiuara (enoiQg) av
oteptQon e€akohoubel va elvar emapkng kar av Ta
romoBetnpéva mpoiovra ompilovral kaAd.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv n cuvappohodynon mpémel va eéetaotel 1o mpoidy
yia {nuitg peradopdc. Merd tnv eykataotaon dev
avayvQpilovral {npitg amd 1 petadopd A emdaveia-
kég npits.

/ ©a mptme va mpolvral o1 0dnyieg eykardotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpaTOog.

/ Kard m cuvappohodynon tou mpoidviog and edikd
mpooQmikd Ba mpémel va ety xetar pe 1d1aitepn
mpoooyxh n emdaveia oreptQong, av eivar eminedn oe
AN g MV emdaveia (Sev mpémel va eééxouv appoi f
mAakdakia), av n umoSopr Tou Toiyou eivar kataAANAY
yia 1 otepiQon Tou mpoidvTog kal av mapoucidlel
aoBevr) onpeia.

MEPITPAOH YMBOAQN

\4«? Mnv xpnoipomoigite oihikdvn mou mepiggel 0&iko
olul

L“%\ ATASTASEIS (BA Senisa B
a@@ ANTAAAAKTIKA (BA Zerise )

@ KAOAPISMOS (B Serisa Ed

la va avriperQmioete Toug Aekédeg (Aimog,
KaAAUVTIKG, K.T.A.), xpnotpotoinoTe tva Eemhupevo
Kal kaAd oTippévo Geppdrivo mavi. Amopakpuvate
onQaodnrore pe tva palakd kar oteyvo mavi ta
utroeippata otayovQv vepou ota dkpa. Mnv
xpnoipomoieite kaBapioTikd yuahiov f mapa-
BUpQv kabuwg kar AANa xnpikd, kabug autd
BAamTouv To oTpwpa apylpou Tou kabpémTn kal
mpocevolv kadé Aekedeg. 2e mepintQon
akataAAnANg xpfong Tou kaBpimTn maver k&Be
aéiQon eublvng kar eyylnons.

@“\ XEIPITMOZY (BA. 2enisa B

la v mAfeQon kai Tov kaBapiopd g aviAiag,
va adaipeite To kKAAuppa.

SYNAPMOAOTHSH (BA enisa [ \3:
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

AV periodi¢nih presledkih (letno) je treba preverjati
pravilno pritrditev in trdnost naseda montiranih
proizvodov.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii franspor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev
gladka (brez izstopajocih fug ali zasekov plosgic), da

je struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne

kaze sibkih mest.

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

l% MERE (glejte stran EJ)

@@@ REZERVNI DELI [glejte stran E])

@ CISCENJE [glejte stran B

Za odstranjevanje madezev [mascoba,
kozmetika itd.] uporabite v topli vodi sprano in
dobro oZeto usnjeno krpo za &iscenje oken.
Ostanke kapljic na robovih odstranite z mehko
suho krpo. Ne uporabljajte ¢istil za steklo ali
okna ali kakrsnih koli drugih kemikalij, ker ta
poskoduijejo srebrni sloj ogledala in lahko
povzrocijo nastanek rjavih madezev. Ob
neupostevaniju teh navodil ne sprejemamo
odgovornosti in garancije ne morete uveljavljati.

@“\ UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

Pri polnjeniju in &i3cenju snemite &rpalko in
pokrov.

MONTAZA (glejie stran ) \k‘



ET 12

AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

/\ Monteeritud toote nduetekohast paigaldust ja kinnitust
tuleb korrapéraselt (kord aastas) kontrollida.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt
tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
vhtlaselt tasane (mitte thtki tleseisvat vuuki voi kaldus
kahhelkivi), seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

L“M\ MOOTUDE M kED

@@® VARUOSAD (vtiIk[ED

&

PUHASTAMINE (vilk[Ed

Plekkide (kreem, kosmeetika jms) kérvaldamiseks
kasutage soojas vees loputatud ja korralikult
véliavaanatud nahklappi. Puhkige veepiisad
servadelt kindlasti pehme kuiva lapiga @ra. Arge
kasutage klaasi- ega aknapuhastusvahendit ega
teisi kemikaale, kuna need véivad peegli
hobekihti kahjustada ning jatta pruunid plekid.
Peegli asjatundmatu hooldus vélistab igasugused
vastutuse- ja garantinéuded.

KASUTAMINE (vilkED

Eemaldage t&itmis ja puhastus pumba kate
taitmiseks ja puhastamiseks.

PAIGALDAMINE (vik

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ Nepieciesams periodiski (reizi gada) parbaudit, vai
uzmontétie produkti ir pareizi piestiprinati un labi turas.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas
prasibas.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu,
japiegriez vaeriba tam, lai piestiprina$anas virsma visa
piestipringanas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkia
montaZai un tajd nav nesfabilu vietu.

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

IZMERUS (skat. lpp. E)

°@q
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REZERVES DALAS (skat lpp. B
TIRTSANA (skat. lpp. Ed)

Lai likvidétu traipus (tauku, kosmétikas u.c.),
izmanfot silta tdeni samitrinatu un labi izgrieztu
adu logu spodringsanai. Pilienu pédas malas
obligati nofirit ar mikstu, sausu lupatinu. Nedrikst
izmanfot stikla vai logu firanas lidzek|us, ka ari
citas kimikalijas, jo tas var bojat spogula
sudraboto slani un radit branus traipus. Sis
norades neievérosanas gadijuma més neuznema-
mies atbildibu par zaudé&jumiem un garantija
netiek nemta véra.

LIETOSANA (skat. lpp. E)

Lai piepilditu un izfiritu, nonemt sakni un vacinu.

MONTAZA (skat. lpp. O
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

I\ Propisna priévricenost i stabilnost postavljenih
proizvoda treba redovno da se proverava (jednom
godisnje).

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o$tecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uévricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvoda i
da nema slabih mesta.

OPIS SIMBOLA

( kiselinu!
l% MERE (vidi stranu E)

0@@ REZERVNI DELOVI (vidisfronum)

&

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu

CISCENJE [(vidistranu E])

Za odstranjivanje mrlja (od masnoce, kozmetike,
itd.] koristite krpicu za ¢is¢enje staklenih povrsina
koju ste prethodno namo¢ili u toploj vodi i dobro
iscedili. Kapljice na ivicama obavezno odstranite
mekanom suvom krpom. Nemoijte koristiti
sredstva za &is¢enie stakla niti druge hemikalije
jer bi one mogle ostetiti srebrnkasti sloj ogledala
i prouzrokovati stvaranje smedih mrlja.

RUKOVANIJE (vidistranu [E])

Kod punjenja i &is¢enja pumpe skinite poklopac.

MONTAZA |vidi stranu m)

ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

A\ De monterte produktene skal regelmessig sjekkes om
de er ordentlig festet og om de sitter fast.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pése at monteringsoverflaten pa
hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

€
l% MAL (sesideﬂ)

@@m SERVICEDELER (se side )

&

RENGJDRING [seside B

For fierning av flekker (fett, kosmetika osv.) skal du
bruke et pusseskinn som er dynket i varmt vann
og som er vridd godt ut. Dré&perester p& kantene
skal fiernes ved hielp av en myk og terr klut. Ikke
bruk glasspuss eller andre kjemikalier. Dette
adelegger speilets salvskiki og gir brune flekker.
Ved ukorrekt behandling av speilet forfaller
ethvert krav pd erstatning og garanti.

BETJENING (seside[E])

Ta av deksel og pumpe for fylling og rengjering.

MONTASJE (seside )



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaXa TPI6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A\ TlpaBMAHOTO 30KPENBaAKe 1 NPABMAHOTO PA3NONOXe-
HWE HO MOHTUPAHMTE NPOAYKTH TPS6Ba G ce
npoBepsBa NepuoamnyHo (exeronHo).

YKA3ZAHWMIG 3A MOHTAX

/ Mpenu MmoHTaXa NPONYKTHT TPSOBA AA CE NPOBEPY 30
TpaHcnopThu weth. Cnea MOHTAXA HE Ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHW UM NOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPOHM ﬂpeﬂﬂMCOHMﬂ 3d MHCTOﬂMpOHe.

/" [1py MOHTGX HQ NPOAYKTA OT KBANUBUUMPAHH
CNeunanmncTi 1a ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
NOBBPXHOCT B LIENMI IMANA30H HA 3AKPENBAHETO Aa
6vae pasHa (6e3 u3nbkHanu Gyrv UK M3MECTBOHE Ha
I'U'IOHKM), KOHCTPYKUMATA HO CTEHATA A4 e noaxoaqua
30 MOHTQX HA NPOAYKTA U Aa HIMA cnabu mecTa.

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE
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He usnonssamre CUnUKoH, CbAbPXALL OLETHA
kucenmHal

PASMEP U (suxre crp. B
CEPBM3HUM YACTU (suxre crp. )

NOYMCTBAHE (smxre crp. K

30 OTCTPAHIBAHE HO NETHA (MA3HMHM, KO3METUKA
Y T.H.) M3NON3BQITE M3NPAHA B TONNG BOAA W
no6pe M3CTUCKAHA KOXA 30 MUEHE HA CTHKIA U
nposopumn. Ocratbumre of kanku no prboserte
HenpemeHHo m3bbpeTe ¢ meka cyxa kvpna. He
m3non3samte npenapaTt 3a NOYMCTBAHe HA
CTBKNO MAK NPO30PUM, TH KATO Te YBPEXAaT
cpebbpHM CNIOM HA OMMEAnoTo U MOraT Ad
npennssmkat KO(bFIBM neTHa. |_|pM HeNnpPasmnHo
TPETMPAHE HA OfMEeNANnoTO OTNANAT BCIKAKBM
NpeTeHUMM 30 OTTOBOPHOCT M TAPAHLMS.

OBCNYXBAHE (suxre crp. E)

30 neAHEeHEe M NOYMCTBAHE CBANETE NOMNATA M
Kanaka.

MOHTAX (suxte cro. )

s

ARSEDEE

A BT ORI FZIRA LY IERE LIEOE SIS FE
ZEIEHTLIEEL,

A B2 BREE X ViR E HmOBTIREZ EH
BT (FIC—) Fvor L TLIREL,

I EDZE

/ BROELIAICER TOHEA—IDGEWNDHEEEL
TLIEEW, IHOFXEDOERLHIESEETY
TETIEVNTWET,

/ BT TSMEIBR SN2 REEERZ BT
TN,

/ BYGERER DAD RO L2170 (<RE
W ELTENFESTHAHIE (FRAFDMMPRA )L
ZORENGWNIL) EDBENHIDHELIE
LTBIRBERREDNHBHIEERRBLCIEE
(A

74D
BRSO B RIS T
L

it ro~—vrsEf)
z2x715 =y o<~z
BEANFE Ro~—vrsE[]

N (SU— L AR E) ERET B
. BBERTHNRLCE Bt A5 A8
ERO L LEEERLET, DhoDNE
AT BTk B M E B T
0 B5 R PR A I R LA T
FoL, 25— OEEEOEMEEL. s S
B BTTRAE A BYE T, 25— DREY)
SRR REDHRA LU ET.

o, BRI KON BB 2

FIEGEROBIE A TEEEMIALE

o

o

‘¢

N

Ik o~—vrsr[] 2=



SQ

AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

N\ Montimi dhe pozicioni sipas rregullave i produkteve t&
montuara duhet verifikuar periodikisht (njé heré né vit).

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do té njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

/ Gjaté montimit t& produkiit nga teknikét e specializuar
duhet mbajtur parasysh qé sipérfagja e montimit
gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit 1&
montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose
mospérputhie t& pllakave), qé struktura e murit &shté e
pérshtatshme pér montimin e produkiit dhe qé nuk
paraget asnjé piké t& dobét.

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

.4
R

‘@q

&

Mos pérdomi silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.

PERMASAT (shih fagen B3
PJESET E SERVISIT (shihfagen E)

PASTRIMI (shih fagen B

Pér 16 hequr njollat [yndyré, kozmetik, ef.)
pérdorni njé lecké |ékure pér dritaret t& lar me vjé
t& ngrohté dhe & shirydhur miré. Njollat e pikave
népér qoshe duhen fshiré patjetér me njé lecks t&
buté. Mos pérdorni defergjente pér gota ose
dritare si dhe |&énd& 1& tjera kimike sepse afo e
démtojné sipérfagen e argjendté t& pasqyrés dhe
mund t& shkaktojné njolla ngjyré kafe. Nése
pasqyra pérdoref pa respekiuar kéto kritere,
atéheré bie poshté e drejta pér garanci.

PERDORIMI (shihfagen [E])

P&r mbushje dhe pastrim t& higen pompa dhe
kapaku.

MONTIMI (shih fagen )
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

/A Monte edilmis trinlerin talimatlara uygun sabitligi ve
siki durusu dizenli araliklarla (yillik) kontrol edilmelidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce triin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yuzey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Ulkelerde gegerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yizeyinin sabitleme planinin tum
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montair icin uygun
olduguna ve zayif nokialar bulunmadigina dikkat
edilmelidir.

SIMGE ACIKLAMASI
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[% OLCULERIT (bakiniz sayfa B

il
YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [£])

‘e

&

TEMIZLEME (bokiniz sayfa EJ)

Lekeleri (yag, kozmetik, vb) temizlemek icin, sicak
suda yikanmis ve iyice sikilmis bir pencere silme
derisi kullanin. Kenarlardaki su damlasi artiklarini
yumusak ve kuru bir bezle temizleyin. Cam ya da
pencere femizleyicileri ve baska kimyasallar
kullanmayin, bu maddeler aynanin gimis
katmanina zarar verebilir ve kahverengi lekelerin
olusmasina neden olabilir. Aynanin kurallara
uygun sekilde temizlenmemesi durumunda her
turlg garanti ve sorumluluk gecersiz olurl

KULLANIM I [bakiniz sayfa E)

Doldurmak ve temizlemek icin pompayi ve
kapagi ¢ikartin.

MONTAJI (bakiniz sayfa )

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvanr: Hansgrohe Armatur Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s guno

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

7

golwcw Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

BU BOLUMU, URUNU ALDIGINIZ
YETKILI SATICI IMZALAYACAK VE
KASELEYECEKTIR.
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

I\ A felszerelt termékek szabdlyszer( rogzitését és szilard
elhelyezkedését rendszeres idskozanként (évente)
ellensrizni kell.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés eléit ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitési sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériuléseket nem ismerik el.

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
irényelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén
ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen (ne legyen kiallé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge ponfja.

SZIMBOLUMOK LEIRASA
*@ Ne hasznélion ecetsavtartalmy szilikont!

[“M\ MERETET (l6sd aoldalon B

@@@ TARTOZEKOK (lésd a oldalon [E)
@ TISZTITAS (lasd a oldalon EJ)

A foltok (zsir, kozmetikumok, stb.) eltavolitasahoz
haszndljon egy meleg vizben kimosott és j¢l
kicsavart ablaktisziité bért. A széleken beszaradt
vizcseppeket egy szdraz, puha kendével
tévolitsa el. Ne haszndlion tveg- vagy ablaktisz-
titot vagy egyéb vegyszereket, mert ezek
karositjak a toksr ezistbevonatdt, és barna
foltokat okozhatnak. A fukér szakszer(ilen
hasznalatakor elvész minden felelésség és
garancia iranti jogosultség.

@\ HASZNALAT (lasd aoldalon B

A toltéshez és tisziitashoz vegye le a szivattydt és
a fedelet.

SZERELES (l6sd aoldalon 1) ==
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XXX =Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / Acabados/ Kleuren/ Overflade / Acabamentos /Kody koloréw /
Kéd povrchové Gpravy/Farebné oznacenie / BEEAEY / Lisetnas konmposka/ Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/Renkler/ Coduri de culori/Xpwpata/Barve /Varvid/ Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /
Usetoso konmpare /Kodimi me ané 1& ngjyrave /o) s/ Szinkédolas /{E LIS

000 =Chrome

020 =Polished Chrome
130 =Polished Bronze
140 =Brushed Bronze
250 =Brushed Gold-Optic

260 =Brushed Chrome
300 =Polished Redgold
310 =Brushed Redgold

AXOR Universal Circular
4284 4XXX

8716000

AXOR Universal Circular

42857 XXX
Q6179000

98139000
(18x2,5)
94428000 o
98731000 —— o'
SW 2 mm ¢ Q\omoooo
(M4x5) (11x2,5)  (8x2,5]

AXOR Universal Circular
42856XXX

98195000 53934000

N 2 e %
O 0. Q%QXXX
Y

A

Q6179000

330 =Polished Black Chrome
340 =Brushed Black Chrome

670 =Matt Black Q30 =Polished Brass

700 =Matt White 950 =Brushed Brass

800 = Stainless Steel Optic 990 =Polished Gold-Optic
820 =Brushed Nickel

830 =Polished Nickel

AXOR Universal Circular

42855XXX
gﬁ 98170000
& (10x2)
Q4437 XXX —
U 40068000
Q6179000 @ 4438000
Q ,,/AXOR Universal Circular
1) 42872XXX
@Q
4426000
N
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AXXOR

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie/ Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt
PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporiocania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH /TR /R B

RU / Pekomenaaumu no ouncrke/fapantms/ KoHrakrsl
FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai
HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

RO / Recomandéri pentru curdtare / Garantie / Contact
EL / 3Uotaon kabapiopol/Eyyunon/emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

LV / Tirianas ieteikumi/ Garantija / Kontakti

SR/ Preporuke za ¢is¢enje / Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt

B G / Mpenoptka 3a nouncreaxe / Tapanuus / Kontakt
S Q / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia / Kontakt
KO/ AN ARG/ FARS/ {5

AR / dual/ Glasall /sl s 55

H U / Tisztitési tandcsok / Garancia/ érintkezés

P/ BFEANDFE/AREICDOWT / TESRS

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

Www.axor-design.com

c\eomng—recommendohon

www.axor-design.com
cleaning-recommendation|

Wwww.axor-design.com

cleaning-recommendation|
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